LAW OF THE REGULATORY COMMISSION OF ENERGY published in the DOF on Oct. 31, 1995 – last reform Nov. 28, 2008

	LEY DE LA COMISIÓN REGULADORA DE ENERGÍA
	LAW OF THE REGULATORY COMMISSION OF ENERGY

	
	

	
	

	
	

	TEXTO VIGENTE
	CURRENT TEXT

	Última reforma publicada DOF 28-11-2008
	Last reformed published DOF Nov. 28, 2008

	
	

	
	

	
	

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic. 

	
	

	ERNESTO ZEDILLO PONCE DE LEON, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, a sus habitantes sabed:
	ERNESTO ZEDILLO PONCE DE LEON, President of the United Mexican States, to its habitants makes known: 

	
	

	Que el H. Congreso de la Unión, se ha servido dirigirme el siguiente
	That the Honorable Congress of the Union, has deemed fit to direct to me the following

	
	

	DECRETO
	DECREE

	
	

	"EL CONGRESO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, DECRETA:
	THE CONGRESS OF THE UNITED MEXICAN STATES DECREES: 
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	LEY DE LA COMISION REGULADORA DE ENERGIA
	LAW OF THE REGULATORY COMMISSION OF ENERGY

	
	

	CAPITULO I
	CHAPTER I

	Naturaleza y Atribuciones
	Nature and powers

	
	

	ARTICULO 1.- La Comisión Reguladora de Energía, órgano desconcentrado de la Secretaría de Energía, gozará de autonomía técnica, operativa, de gestión y de decisión en los términos de esta Ley.
	ARTICLE 1. The Regulatory Commission of Energy, decentralized entity of the Secretary of Energy, will enjoy technical, operative, and management autonomy and autonomy for decisions under the terms of this Law. 

	Artículo reformado DOF 28-11-2008
	Article reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	ARTICULO 2.- La Comisión tendrá por objeto promover el desarrollo eficiente de las actividades siguientes:
	ARTICLE 2. The Commission will have the object of promoting the efficient development of the following activities: 

	
	

	I.
El suministro y venta de energía eléctrica a los usuarios del servicio público;
	I. The supply and sale of electric energy to the users of the public service;

	
	

	II.
La generación, exportación e importación de energía eléctrica, que realicen los particulares;
	II. The generation, exportation and importation of electric energy, carried out by the parties; 

	
	

	III.
La adquisición de energía eléctrica que se destine al servicio público;
	III. The acquisition of electric energy that is designated for public service;

	
	

	IV.
Los servicios de conducción, transformación y entrega de energía eléctrica, entre las entidades que tengan a su cargo la prestación del servicio público de energía eléctrica y entre éstas y los titulares de permisos para la generación, exportación e importación de energía eléctrica;
	IV. The conduction, transformation and delivery of electric energy, among the entities that have the responsibility for the rendering of the public service of electric energy and between them and the holders of permits for the generation, exportation and importation of electric energy;

	
	

	V. 
Las ventas de primera mano del gas, del combustóleo y de los petroquímicos básicos. Por venta de primera mano se entenderá la primera enajenación que Petróleos Mexicanos y sus subsidiarios realicen en territorio nacional a un tercero y para los efectos de esta Ley se asimilarán a éstas las que realicen a terceros las personas morales que aquellos controlen;
	V. The first hand sales of gas, of fuel oil and basic petrochemicals. First hand sale will be understood as the first transfer that PEMEX and its subsidiaries make within the national territory to a third party and for the purposes of this Law those sales that are made to third parties through the companies that they control will be assimilated to this article;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	VI. 
El transporte y distribución de gas, de los productos que se obtengan de la refinación del petróleo y de los petroquímicos básicos, que se realice por medio de ductos, así como los sistemas de almacenamiento que se encuentran directamente vinculados a los sistemas de transporte o distribución por ducto, o que forman parte integral de las terminales de importación o distribución, de dichos productos;
	VI. The transport and distribution of gas, of the products that are obtained from the refining of petroleum and the basic petrochemicals, that are made through pipelines, as well as the storage systems that are found directly linked to the transport or distribution systems by pipelines, or that form an integral part of the terminals of importation or distribution of said products; 

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	VII. 
El transporte y distribución de bioenergéticos que se realice por ductos, así como el almacenamiento de los mismos que se encuentren directamente vinculado a los sistemas de transporte o distribución por ducto, así como las terminales de importación o distribución de dichos productos;
	VII. The transport and distribution of bioenergy fuels that is made by pipelines, as well as the storage of the same that are found directly linked to the systems of transport or distribution by pipelines, as well as the terminals of importation or distribution of said products;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	VIII. 
Se deroga.
	VIII. Canceled. 

	Fracción derogada DOF 28-11-2008
	Section canceled DOF Nov. 28, 2008

	
	

	Para los efectos de esta Ley, se entenderá por actividades reguladas las mencionadas en las fracciones anteriores.
	For the purposes of this Law, regulated activities will be understood as those mentioned in the preceding sections.

	
	

	En el cumplimiento de su objeto, la Comisión contribuirá a salvaguardar la prestación de los servicios públicos, fomentará una sana competencia, protegerá los intereses de los usuarios, propiciará una adecuada cobertura nacional y atenderá a la confiabilidad, estabilidad y seguridad en el suministro y la prestación de los servicios.
	In the compliance of their object, the Commission will contribute to safeguarding the rendering of the public services, will promote healthy competition, will protect the interests of the users, will provide an adequate national coverage and will address the reliability, stability and safety in the supply and the rendering of the services.

	
	

	ARTICULO 3.- Para el cumplimiento de su objeto, la Comisión tendrá las atribuciones siguientes:
	ARTICLE 3. For the compliance to their object, the Commission will have the following duties: 

	
	

	I.
Participar en la determinación de las tarifas para el suministro y venta de energía eléctrica;
	I. To participate in the determination of the fees for the supply and sale of electric energy; 

	
	

	II.
Aprobar los criterios y las bases para determinar el monto de las aportaciones de los gobiernos de las entidades federativas, ayuntamientos y beneficiarios del servicio público de energía eléctrica, para la realización de obras específicas, ampliaciones o modificaciones de las existentes, solicitadas por aquéllos para el suministro de energía eléctrica;
	II. To approve the criteria and the basis for determining the amount of the payments of the governments of the states and the Federal District, municipalities and beneficiaries of the public service of electric energy, for the performance of specific works, expansions or modifications of the existing works, requested by those for the supply of electric energy;

	
	

	III.
Verificar que en la prestación del servicio público de energía eléctrica, se adquiera aquélla que resulte de menor costo para las entidades que tengan a su cargo la prestación del servicio público y ofrezca, además, óptima estabilidad, calidad y seguridad para el sistema eléctrico nacional;
	III. To verify that in the rendering of the public service of electric energy, that which is of lower cost for the entities that have the responsibility of rendering the public service is acquired, and offers, in addition, optimum stability, quality and safety for the national electric system;

	
	

	IV.
Aprobar las metodologías para el cálculo de las contraprestaciones por la adquisición de energía eléctrica que se destine al servicio público;
	IV. To approve the methodologies for the calculation of the payments for the acquisition of electric energy that is designated for public service; 

	
	

	V.
Aprobar las metodologías para el cálculo de las contraprestaciones por los servicios de conducción, transformación y entrega de energía eléctrica;
	V. To approve the methodologies for the calculation of the payments for the services of conduction, transformation and delivery of electric energy; 

	
	

	VI.
Opinar, a solicitud de la Secretaría de Energía, sobre la formulación y seguimiento del programa sectorial en materia de energía; sobre las necesidades de crecimiento o sustitución de capacidad de generación del sistema eléctrico nacional; sobre la conveniencia de que la Comisión Federal de Electricidad ejecute los proyectos o que los particulares sean convocados para suministrar la energía eléctrica y, en su caso, sobre los términos y condiciones de las convocatorias y bases de licitación correspondientes;
	VI. To opine, at the request of the Secretary of Energy, on the formulation and followup of the sectorial program in matters of energy; on the necessities of growth or substitution of capacity of generation of the national electric system; on the  advisability of the Federal Commission of Electricity executing the projects or that the parties be called to supply electric energy and, when applicable, on the terms and conditions of the calls for bidding and the corresponding bidding criteria;

	
	

	VII. 
Aprobar y expedir los términos y condiciones a que deberán sujetarse las ventas de primera mano del combustóleo, del gas y de los petroquímicos básicos, así como las metodologías para la determinación de sus precios, salvo que existan condiciones de competencia efectiva a juicio de la Comisión Federal de Competencia, o que sean establecidos por el Ejecutivo Federal mediante Acuerdo.
	VII. To approve and issue the terms and conditions to which the first hand sales of fuel oil must be subject, as well as the methodologies for the determination of their prices, except when conditions of effective competition exist in the judgment of the Federal Commission of Competition or that are established by the Federal Executive through Agreement. 

	
	

	Si habiendo existido condiciones de competencia efectiva la Comisión Federal de Competencia determina que se acude a prácticas anticompetitivas al realizar las ventas de primera mano a que se refiere esta fracción, la Comisión Reguladora de Energía restablecerá los términos y condiciones a que dichas ventas y enajenaciones deban sujetarse;
	If having existed conditions of effective competition, the Federal Commission of Competition determines that anticompetitive practices are being resorted to when making first hand sales referred to in this section, the Regulatory Commission of Energy will reestablish the terms and conditions to which said sales and transfers must be subject;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	VIII. 
Aprobar y expedir los términos y condiciones a que deberá sujetarse la prestación de los servicios de transporte, almacenamiento y distribución, a que se refieren las fracciones VI y VII del artículo 2 de esta Ley;
	VIII. To approve and issue the terms and conditions to which the rendering of the services of transport, storage and distribution must be subject, referred to in the sections VI and VII of article 2 of this Law; 

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	IX. 
Determinar las zonas geográficas exclusivas de distribución de los productos y actividades, regulados conforme al artículo 2 de esta Ley, considerando los elementos que permitan el desarrollo rentable y eficiente de los sistemas de distribución. Para efectos de lo anterior, la Comisión escuchará la opinión de las autoridades competentes, incluyendo las de desarrollo urbano;
	IX. To determine the exclusive geographic zones of distribution of the products and activities, regulated according to article 2 of this Law, considering the elements that permit the profitable and efficient development of the systems of distribution. For the purposes of the preceding, the Commission will listen to the opinion of the appropriate authorities, including those of urban development;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	X. 
Expedir las metodologías para el cálculo de las contraprestaciones por los servicios a que se refiere la fracción VIII de este artículo, salvo que existan condiciones de competencia efectiva a juicio de la Comisión Federal de Competencia, así como en relación con las actividades reguladas por esta Ley, y establecer los términos y condiciones a que deberán sujetarse los sistemas de transporte y almacenamiento que formen parte de sistemas integrados y las tarifas de los sistemas que correspondan en las condiciones generales de los servicios de cada permisionario que se trate;
	X. To issue the methodologies for the calculation of the payments for the services referred to in the section VIII of this article, except when conditions of effective competition exist in the judgment of the Federal Commission of Competition, as well as those related to the terms and conditions to which the systems of transport and storage must be subject that form part of the systems integrated and the fees of the systems that correspond in the general conditions of the services of each permit holder in question;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	XI. 
Solicitar a la Secretaría de Energía la aplicación de las medidas necesarias para garantizar la continuidad de los servicios a que se refiere la fracción VIII anterior;
	XI. To request from the Secretary of Energy the application of the measures necessary to guarantee the continuity of the services referred to in the preceding section VIII;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	XII.
Otorgar y revocar los permisos y autorizaciones que, conforme a las disposiciones legales aplicables, se requieran para la realización de actividades reguladas;
	XII. To grant and revoke the permits and authorizations, according to the applicable legal provisions, are required for the performance of regulated activities;

	
	

	XIII. 
Aprobar y expedir modelos de convenios y contratos de adhesión para la realización de las actividades reguladas;
	XIII. To approve and issue model agreements and contracts of adhesion for carrying out the regulated activities; 

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	XIV. 
Expedir y vigilar el cumplimiento de las disposiciones administrativas de carácter general, aplicables a las personas que realicen actividades reguladas;
	XIV. To issue and oversee the compliance to the administrative provisions of a general character, applicable to the persons that perform regulated activities;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	XV. 
Proponer a la Secretaría de Energía actualizaciones al marco jurídico en el ámbito de su competencia, así como los términos en los que la Comisión pueda participar con las dependencias competentes en la formulación de los proyectos de iniciativas de leyes, decretos, disposiciones reglamentarias y normas oficiales mexicanas relativas a las actividades reguladas;
	XV. To propose to the Secretary of Energy the updating of the legal framework within the scope of their jurisdiction, as well as the terms under which the Commission can participate with the appropriate departments in the formulation of the projects of initiatives of laws, decrees, regulatory provisions and Official Mexican Standards related to the regulated activities;

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	XVI.
Llevar un registro declarativo y con fines de publicidad, sobre las actividades reguladas;
	XVI. To maintain a declarative log and for the purposes of publicity on the regulated activities; 

	
	

	XVII. 
Actuar como mediador o árbitro en la solución de controversias de las actividades reguladas;
	XVII. To act as a mediator or arbiter in the solution of disputes of the regulated activities;

	
	

	XVIII.
Solicitar a las autoridades competentes la aplicación de medidas de seguridad, cuando tenga noticia de un hecho que pueda poner en peligro la salud y seguridad públicas;
	XVIII. To request from the appropriate authorities the application of safety measures, when there is notice of an act that can place in danger public health and safety; 

	
	

	XIX.
Ordenar visitas de verificación, requerir la presentación de información y citar a comparecer a las personas que realicen actividades reguladas, a fin de supervisar y vigilar, en el ámbito de su competencia, el cumplimiento de las disposiciones jurídicas aplicables a las actividades reguladas;
	XIX. To order visits of verification, to require the presentation of information and subpoena the appearance of the persons that carry out regulated activities, for the purpose of supervising and overseeing, within the scope of their jurisdiction, the compliance to the legal provisions applicable to the regulated activities;

	
	

	XX.
Imponer las sanciones administrativas previstas en los artículos 40 y 41 de la Ley del Servicio Público de Energía Eléctrica, a quienes incurran en los supuestos de las fracciones V y VI del artículo 40 de dicho ordenamiento;
	XX. To impose the administrative sanctions detailed in articles 40 and 41 of the Law of the Public Service of Electric Energy, to those who incur in the suppositions of sections V and VI of article 40 of said ordinance. 

	
	

	XXI. 
Ordenar las medidas de seguridad e imponer en el ámbito de su competencia, las sanciones administrativas previstas en la Ley Reglamentaria del Artículo 27 Constitucional en el Ramo del Petróleo y en la Ley de Promoción y Desarrollo de los Bioenergéticos, por infracciones a las disposiciones de esas leyes y sus disposiciones reglamentarias en las actividades reguladas, y
	XXI. To order the safety measures and impose within the scope of their jurisdiction, the administrative sanctions detailed in the Regulatory Law of Constitutional Article 27 in the Petroleum Sector and in the Law of Promotion and Development of Bioenergies, for infractions to the provisions of those laws and regulatory provisions in the regulated activities, and 

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	XXII. 
Las demás que le confieran las leyes reglamentarias del Artículo 27 Constitucional y otras disposiciones jurídicas aplicables.
	XXII. All others conferred by the regulatory laws of Constitutional Article 27 and other applicable legal provisions.

	
	

	CAPITULO II
	CHAPTER II

	Organización y Funcionamiento
	Organization and Operation 

	
	

	ARTICULO 4.- La Comisión estará integrada por cinco comisionados, incluyendo al Presidente de la misma. Los comisionados deliberarán en forma colegiada y decidirán los asuntos por mayoría de votos, teniendo su Presidente voto de calidad.
	ARTICLE 4. The Commission will be integrated by five commissioners, including the President of the same. The commissioners will deliberate as colleagues and will decide the matters by a majority of votes, with the President having the tie breaking vote. 

	
	

	La Comisión gozará de plena autonomía para emitir sus decisiones, mismas que se inscribirán en el registro a que se refiere la fracción XVI del artículo 3 de esta Ley. En las decisiones fundadas y motivadas que sean aprobadas por la Comisión no podrá alegarse un daño o perjuicio en la esfera económica de las personas que realicen actividades reguladas.
	The Commission will enjoy full autonomy for issuing their decisions, which will be documented in the record referred to in section XVI of article 3 of this Law. In the decisions legally justified and based that are approved by the Commission damage or loss in the economic sphere of the persons that perform regulated activities cannot be claimed. 

	Párrafo reformado DOF 28-11-2008
	Paragraph reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	La Comisión contará con las instancias, unidades administrativas y servidores públicos necesarios para la consecución de su objeto.
	The Commission will have the proceedings, administrative units and public servants necessary for the execution of their object. 

	Párrafo adicionado DOF 28-11-2008
	Paragraph added Nov. 28, 2008

	
	

	ARTICULO 5.- Los comisionados serán designados por el Titular del Ejecutivo Federal, a propuesta del Secretario de Energía, y deberán cumplir con los requisitos siguientes:
	ARTICLE 5. The Commissioners will be designated by the Head of the Federal Executive (President) at the proposal of the Secretary of Energy and must comply with the following requirements: 

	
	

	I.
Ser ciudadano mexicano por nacimiento que no adquiera otra nacionalidad y estar en pleno goce de sus derechos civiles y políticos;
	I. Be a Mexican citizen by birth that has not acquired another nationality and be in full enjoyment of their civil and political rights; 

	Fracción reformada DOF 23-01-1998
	Section reformed DOF Jan. 23, 1998

	
	

	II.
Haberse desempeñado en forma destacada en cuestiones profesionales o académicas, relacionadas con las actividades reguladas, y
	II. To have performed in a distinguished manner in professional or academic questions related to the regulated activities, and 

	
	

	III.
No tener conflicto de interés con empresas dedicadas a las actividades reguladas o vinculadas a éstas.
	III. To not have a conflict of interest with companies designated to the regulated activities or linked to them. 

	
	

	ARTICULO 6.- Los comisionados serán designados por períodos escalonados de cinco años de sucesión anual e inicio el 1 de enero del año respectivo, con posibilidad de ser designados, nuevamente, por única ocasión por un período igual. La vacante que se produzca en un cargo de comisionado será cubierta por la persona que designe el Ejecutivo Federal en términos del artículo 5 de esta Ley. Si la vacante se produce antes de la terminación del período respectivo, la persona que se designe para cubrirla durará en su encargo sólo el tiempo que le faltare desempeñar a la sustituida, pudiendo ser designada nuevamente al término de ese período. Durante cada período sólo podrán ser removidos por:
	ARTICLE 6. The Commissioners will be designated by staggered successive periods of five years and begin on the 1st of January of the respective year, with the possibility of being designated again, for a single occasion for an equal period. The opening that is produced for a Commissioner position will be covered by the person designated by the Federal Executive under the terms of article 5 of this Law. If the opening is produced before the termination of the respective period, the person that is designated for covering it will remain in the position only the time that is left to be carried out by the substitute, with the possibility of being designated again for the term of that period. During each period commissioners only can be removed for: 

	Párrafo reformado DOF 28-11-2008
	Paragraph reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	I.
Causa que así lo amerite de conformidad con la Ley Federal de Responsabilidades de los Servidores Públicos, y
	I. A reason that merits it in conformity with the Federal Law of Responsibilities of the Public Servants, and 

	
	

	II.
Incumplimiento de las disposiciones de esta Ley y su Reglamento.
	II. Noncompliance of the provisions of this Law and its Regulation.

	
	

	Los comisionados deberán abstenerse de desempeñar cualquier otro empleo, trabajo o comisión, con excepción de cargos académicos que no interfieran con el desempeño de sus funciones.
	The Commissioners must abstain from performing any other employment, job or commission, with the exception of academic positions that do not interfere with the performance of their functions.

	
	

	ARTICULO 7.- El Presidente de la Comisión será designado por el Titular del Ejecutivo Federal, a propuesta del Secretario de Energía, y tendrá las facultades siguientes:
	ARTICLE 7. The President of the Commission will be designated by the Head of the Federal Executive, at the proposal of the Secretary of Energy, and will have the following authorities:

	
	

	I.
Coordinar los trabajos de la Comisión;
	I. To coordinate the tasks of the Commission;

	
	

	II.
Instrumentar, ejecutar y vigilar la aplicación de las políticas internas;
	II. To implement, execute and oversee the application of the internal policies;

	
	

	III.
Actuar como apoderado legal de la Comisión en los términos del Artículo 2554 del Código Civil para el Distrito Federal en materia común y para toda la República en materia federal y delegar facultades;
	III. To act as a legal representative of the Commission under the terms of Article 2554 of the Civil Code for the Federal District in matters of State jurisdiction and for the entire Republic in matters of Federal jurisdiction and to delegate powers;

	
	

	IV.
Presentar a consideración y, en su caso, aprobación de la Comisión, el reglamento interior de ésta;
	IV. To present to the consideration and, when applicable, the approval of the Commission, the internal regulation of the Commission;

	
	

	V.
Proponer a la Comisión el nombramiento del Secretario Ejecutivo;
	V. To propose to the Commission the naming of the Executive Secretary; 

	
	

	VI.
Nombrar y remover al resto del personal de la Comisión, salvo el personal de apoyo directo a los otros comisionados, el cual será nombrado y removido por éstos;
	VI. To name and remove the rest of the personnel of the Commission, except the direct support personnel to the other Commissioners, which will be named and removed from it; 

	
	

	VII.
Formular anualmente el anteproyecto de presupuesto de la Comisión, el cual será aprobado por la misma;
	VII. To formulate annually the pre-project of budget of the Commission, which will be approved by the same;

	
	

	VIII. 
Publicar un informe anual que deberá ser enviado al Congreso de la Unión y que deberá incluir, entre otros elementos sobre el desempeño de las funciones de la Comisión, lo siguiente: un registro de los permisos otorgados durante el año; un listado de las solicitudes de permisos no otorgados durante el año y la fundamentación de las deliberaciones adoptadas por los comisionados, y
	VIII. To publish an annual report that must be sent to the Congress of the Union and that must include, among others, elements on the performance of the functions of the Commission, the following: a record of the permits granted during the year; a list of the applications for permits not granted during the year, and the legal basis of the deliberations adopted by the Commissioners, and

	Fracción reformada DOF 28-11-2008
	Section reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	IX.
Las demás que le confieran las leyes y reglamentos.
	IX. All others conferred by the laws and regulations. 

	
	

	ARTICULO 8.- Las disposiciones administrativas de carácter general que dicte la Comisión, tales como criterios de aplicación general, lineamientos generales y metodologías, que deban observar las personas que realicen actividades reguladas, podrán ser expedidos mediante el procedimiento de consulta pública que establezcan las disposiciones reglamentarias.
	ARTICLE 8. The administrative provisions of a general character dictated by the Commission, such as criteria of general application, general guidelines and methodologies that must observe the persons that carry out regulated activities can be issued through the procedure of public consultation established by the regulatory provisions. 

	
	

	CAPITULO III
	CHAPTER III

	Disposiciones Generales
	General Provisions

	
	

	ARTICULO 9.- Sin perjuicio de las acciones que procedan, las controversias que se presenten en las actividades reguladas podrán resolverse, a elección de los usuarios o solicitantes de servicios, mediante el procedimiento arbitral que propongan quienes realicen dichas actividades o el fijado por la Comisión.
	ARTICLE 9. Without prejudice to the actions that proceed, the disputes that are present in the regulated activities can be resolved at the decision of the users or applicants for services, through the arbitral procedure that is proposed by those who perform said activities or that set by the Commission.  

	
	

	El procedimiento arbitral que propongan quienes realizan actividades reguladas, así como el órgano competente para conocer de las controversias, deberán inscribirse en el registro público a que se refiere la fracción XVI del artículo 3 de esta Ley. A falta de la inscripción citada, se entenderá que el procedimiento propuesto es el determinado por la Comisión, el cual se ajustará a las disposiciones del título cuarto del libro quinto del Código de Comercio y se substanciará ante la propia Comisión.
	The arbitral procedure proposed by those who carry out regulated activities, as well as the appropriate entity for recognizing the disputes must be recorded in the public registry referred to in section XVI of article 3 of this Law. In the lack of the cited recording, it will be understood that the proposed procedure is that determined by the Commission, which will be adjusted to the provisions of the fourth title of the fifth book of the Commerce Code and will be substantiated before the same Commission.

	
	

	Los usuarios o solicitantes de servicios que tengan el carácter de consumidores en los términos de la Ley Federal de Protección al Consumidor, resolverán sus controversias conforme a lo establecido en dicha Ley.
	The users or applicants for services that have the character of consumers under the terms of the Federal Law of Consumer Protection will resolve their disputes according to that established in said Law.

	
	

	ARTICULO 10.- El otorgamiento de permisos para la prestación de los servicios de transporte, distribución y almacenamiento, a que se refieren las fracciones VI y VII del artículo 2 de esta Ley, implicará la declaratoria de utilidad pública para el tendido de los ductos y construcciones en predios de propiedad pública, social y privada, de conformidad con el trazado aprobado por la Comisión en coordinación con las demás autoridades competentes.
	ARTICLE 10. The granting of permits for the rendering of the services of transport, distribution and storage, referred to in sections VI and VII of article 2 of this Law, will imply the declaration of public use for the laying out of pipelines and constructions in areas of public, corporate and private property, in conformity with the route approved by the Commission in coordination with the other appropriate authorities. 

	Párrafo reformado DOF 28-11-2008
	Paragraph reformed DOF Nov. 28, 2008

	
	

	La Comisión promoverá los actos jurídicos que se requieran para el tendido de los ductos.
	The Commission will promote the legal actions that are required for the laying of pipelines. 

	
	

	ARTICULO 11.- En la vía administrativa, contra los actos de la Comisión sólo podrá interponerse el recurso de reconsideración, el cual se resolverá por la propia Comisión conforme a las disposiciones del Título Sexto de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	ARTICLE 11.  In the administrative route, against the acts of the Commission, only the recourse of reconsideration can be interposed, which will be resolved by the same Commission according to the Sixth Title of the Federal Law of Administrative Procedure.

	
	

	ARTICULO 12.- Las personas físicas y morales sujetas conforme a esta y otras leyes a la supervisión o regulación de la Comisión y aquellas que reciban servicios por parte de ésta, deberán cubrir los derechos correspondientes, en los términos de las disposiciones legales aplicables.
	ARTICLE 12. The  individuals and corporations subject to the supervision or regulation of the Commission according to this and other laws  and those that receive services on the part of it, must pay the corresponding fees, under the terms of the applicable legal provisions. 

	
	

	Será causal de revocación de los permisos otorgados por la Comisión para la prestación de actividades reguladas que el permisionario incumpla, de manera continua, en el pago de derechos por los servicios de supervisión de los permisos que otorga la Comisión. Se considera que el incumplimiento sea continuo cuando el permisionario omita el pago de derechos señalados en este párrafo por más de un ejercicio fiscal.
	The continual noncompliance to the payment of fees  for the services of supervision of the permits granted by the Commission by the permit holder of the permits for the rendering of regulated activities will be cause for revocation. It is considered continuous noncompliance when the permit holder neglects the payment of fees stipulated in this paragraph for more than one fiscal period. 

	Artículo adicionado DOF 28-11-2008
	Article added Nov. 28, 2008

	
	

	ARTICULO 13.- La Comisión Reguladora de Energía interpretará y aplicará para efectos administrativos esta Ley.
	ARTICLE 13. The Regulatory Commission of Energy will interpret and apply this Law for administrative purposes. 

	Artículo adicionado DOF 28-11-2008
	Article added Nov. 28, 2008

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	PRIMERO.- La presente ley entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This law will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	
	

	SEGUNDO.- El período del primer presidente de la Comisión, a partir de la entrada en vigor de esta Ley, será de cinco años, y el de los demás comisionados de uno, dos, tres y cuatro años, debiendo el Titular del Ejecutivo Federal señalar cuál corresponde a cada comisionado.
	SECOND. The period of the first president of the Commission, after the taking effect of this Law, will be five years, and that of the other commissioners of one, two, three and four years, the Head of the Federal Executive should stipulate which corresponds to each Commissioner.

	
	

	México, D.F., a 26 octubre de 1995.- Dip. Adolfo R. Flores Rodríguez, Presidente.- Sen. Eugenio Ruiz Orozco, Presidente.- Dip. Francisco Martínez Rivera, Secretario.- Sen. Manuel Medellín Milán, Secretario.- Rúbricas.”
	Mexico, Federal District, on October 26 of 1995. Diputado. Adolfo R. Flores Rodríguez, President.- Sen. Eugenio Ruiz Orozco, President.- Dip. Francisco Martínez Rivera, Secretary.- Sen. Manuel Medellín Milán, Secretary.- Signed.”

	
	

	En cumplimiento de lo dispuesto por la fracción I del Artículo 89 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y para su debida publicación y observancia, expido el presente Decreto en la residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los treinta días del mes de octubre de mil novecientos noventa y cinco.- Ernesto Zedillo Ponce de León.- Rúbrica.- El Secretario de Gobernación, Emilio Chuayffet Chemor.- Rúbrica.
	In compliance to the provision in section I of Article 89 of the Political Constitution of the United Mexican States and for its due publication and observance, I issue this Decree in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on the thirty days of the month of October of one thousand nine hundred and ninety-five. Ernesto Zedillo Ponce de León.- Signed.- The Secretary of Government, Emilio Chuayffet Chemor. Signed.
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